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Sie werden aus Saba alle kommen

BWYV 65

1. Concerto (Coro)

Organo

Johann Sebastian Bach
1685 — 1750
Generalbassbearbeitung:
Paul Horn
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2. Choral: pie Konige aus Saba kamen dar
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3. Recitativo
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Je-sa - i-as vor - her -ge-sehn,dasist zu Bethle-hem ge-schehn.
What then blest | - sa-iah had once fore-told, is now in Bethlehem ful-filled.
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4. Aria (Basso): Gold aus Ophir ist zu schlecht

-
T A N
N Q|
TN
A
Pa L 1
B, =N
Nm ST~
Y

N,

S

=

gy

=

S

<

S

w

S

s

v) ¥

Basso

v ]/

~rT

LYl

#i

”
) [T

7 T

\UN:

Carus 31.065/49



16

»
T 15k Y
51 TN
i k]
Hen__ e
ol HN
|
T
h.:oJ L)
S
[ .
R
il Y ||
UllIn~
77 >~
e i
il I
o
- PJ.
OO

e
u I AR
1 N
7- i T8 | | >~ A,\
ol N
L.wﬂ_ . l
..Hp
3 | walll h%
il
L) u 106 Ul |
gl "
ST Nn lj
AT U
1 T D
[ i NI
Sl
S

Carus 31.065/49

12



-

el Pl

33

Awe
w !l }

1 |

fivm_| .

] »
~

-3 _.i

TN N

p—

13

Carus 31.065/49



5. Recitativo
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6. Aria (Tenore): Nimm mich dir zu eigen hin
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7. Choral: Ei nun, mein Gott

Buasso continuo
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